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MNdoa Yuyh €gouolalg ULTEpeXOVOALG UTotaoccécbw. ou yap gotwv

Saben nyawa wewenang langkung-nginggil kedah-nunduk. mboten amargi wonten
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wewenang, menawi mboten saking Gusti-Allah; kang nanging wonten dening Gusti-Allah
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TETAYHEVAL elolv.

dipun-tetepaken wonten.

G5021 G1510

Saben wong sumuyuda marang panguwasa kang mbawahake, sabab ora ana panguwasa kang asale ora saka
Gusti Allah; lan para panguwasa kang ana iku padha katetepake dening Gusti Allah.

wote O AVTLTaooOpEVOG  TH ¢Eoualq, T To0 ©¢od Slatayi
dados kang nglawan kang wewenang, kang kang Gusti-Allah pranatan
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nglawan; kang nanging ingkang-nglawan, piyambak pangadilan badhé-nampani.
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Mulane sing sapa mbalela marang pamarentah, ateges mbangkang marang pranatane Gusti Allah, lan sapa bae
kang mbangkang, bakal nekakake paukuman marang awake dhewe.

ol yap ApXOVTEQ 00K glolv  ¢oBog T® ayab®  Epyw, aM\a
kang amargi para-panguwasa mboten punika ajrih kang saé pandamel, nanging
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kang awon. panjenengan-kepingin nanging mboten ajrih kang wewenang? kang
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ayabov Toiel, kat  EEelg grawvov et
saé panjenengan-sami-tindakaken, lan panjenengan-badhé-gadhah pangalembana saking
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authG.
punika.
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Awit sing sapa tumindak becik, ora usah wedi marang pamarentah, kajaba yen nglakoni panggawe ala. Apa
kowe kapengin padha urip tanpa nduweni rasa wedi marang panguwasa? Nglakonana apa kang becik, temah
kowe bakal oleh pangaleme.
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Gusti-Allah  amargi  abdi punika panjenengan, kanggé kang saé. menawi
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nanging kang awon panjenengan-tindakaken, panjenengan-sami-ajrih; mboten amargi
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ik Thv  payaipav  popet: O¢o0d yap SLAKovog  €0TLy,
tanpa-sebab kang pedhang nyangking: Gusti-Allah amargi abdi punika,
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juru-paukuman kanggé duka kang kang awon nindakaken.
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Awit pamarentah iku abdine Gusti Allah, murih becikmu. Nanging manawa kowe nindakake piala, iya wedia.
Marga ora tanpa gawe anggone ngasta pedhang. Awit pamarentah iku abdine Gusti Allah kang malesake
paukuman marang wong kang nglakoni piala.

810 avaykn UmotdooecBat, ov povov  Sua Thv  Opyhv,
awit-saking-punika perlu nunduk, mboten namung amargi kang duka,
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nanging ugi amargi kang nurani.
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Mulane kita prelu padha sumuyud, ora mung marga bebendune Gusti Allah bae, nanging iya marga saka
rumangsaning ati kita uga.
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amargi punika amargi, ugi pajeg panjenengan-sami-bayar; abdi-pangibadahan
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amargi  Gusti-Allah  punika, kanggé piyambak punika nggatosaken.
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Rak iya marga saka iku anggonmu padha asok pajeg. Ujer kang ngurus bab iku, iku padha dadi peladose Gusti
Allah.

anédote ndowv  TAg  Odel\dg T OV  dopov, TOV  dOpov;
panjenengan-sami-maringi sedaya kang kuwajiban: kang kang pajeg, kang pajeg;
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kang kang «cukai, kang cukai; kang kang ajrih, kang ajrih; kang kang
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pakurmatan, kang pakurmatan.
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Mbayara marang wong akeh, apa bae kang kudu kokbayar; pajeg marang wong kang wenang nampani pajeg,
beya marang wong kang wenang nampani beya; pakering marang wong kang darbe hak nampani pakering, lan
pakurmatan marang wong kang darbe hak nampani pakurmatan.
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Mboten-sinten punapa-punapa panjenengan-sami-utang, kejawi mboten kang
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satunggal-lan-satunggal: tresna; kang amargi nresnani kang liyan, angger-angger
G0240 G0025 G3588  G1063 G0025 G3588  G2087 G3551
TIETTIAI) PWKEV.
sampun-netepi.
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Kowe aja padha duwe utang apa-apa marang sapa bae, kajaba mung utang tresna-tinresnan. Awit sing sapa
nresnani sapadha-padha, iku ateges wis netepi ing angger-anggering Toret.

9 1o vap, Oou HOLYEVOELG,
kang amargi, Panjenengan-mboten-badhé-laku-jina, Panjenengan-mboten-badhé-mejahi,
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Ou doveloeLg,
Panjenengan-mboten-badhé-nyolong, Panjenengan-mboten-badhé-melik,
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Panjenengan-mboten-badhé-melik, lan menawi punapa sanes prenteh, ing
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kang pangandika punika dipun-ringkes, ing kang: Panjenengan-badhé-tresna kang
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tanggi panjenengan kados piyambak. — — —
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Awit pangandika: aja laku jina, aja memateni, aja nyenyolong, aja melik, sarta sadhengaha pangandika liyane iku
wus kacakup ana ing pangandika iki, yaiku: Tresnaa marang sapepadhanira dikaya marang awakira dhewe!

10 ayarn ™ TAnolov  Kakov OUK gpyaletal,  TAApwpa o0V
kang katresnan kang tanggi awon  mboten nindakaken; kecukupan mila
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angger-angger kang katresnan.
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Tresna iku ora nandukake piala marang sapadha-padha, mulane katresnan iku katetepane angger-anggering
Toret.

11 Kal tolto, eiddteq OV kawpdy, Ot @pa Ndén Opdg 1S
Lan punika, mangertos kang wekdal, bilih jam sampun panjenengan saking
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Omvou  €yepBijvay;  viv vyap gyyutepov Ap®V A owtnplaq, f
sarean tangi; sapunika amargi langkung-cedhak kita kang kawilujengan, tinimbang
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Ote ETILOTEVOAEV.
nalika kita-pracaya.
G3753  G4100

Prakara iki kudu koktindakake, awit padha sumurup kaanane wektu saiki, yaiku yen wis wancine kowe padha
tangi. Sabab saiki karahayon wus luwih cedhak tumrap kita, katimbang karo nalikane kita lagi padha manjing
pracaya.
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kang dalu sampun-majeng, kang nanging rina sampun-cedhak; kita-sami-ngilangi
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olv T Epya to0 okdtoug, évbuowpueda 6¢ @ om\a Tol
mila kang pandamel kang pepeteng, kita-sami-nganggeni nanging kang gegaman kang
G3767 G3588  G2041 G3588  G4655 G1746 G1161 G3588  G3696 G3588
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pepadhang.
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Iki wus lingsir wengi, wus meh raina. Mulane payo kita padha ngrucat sakehing pratingkahing pepeteng, lan
padha asikep gegamaning pepadhang!

13 g v NUEPQ, €0OXNMOVWG  TIEPLTIATI|OWLEY; pn KWHOLG  Kal
kados ing rina, sopan kita-sami-lumampah; mboten ramean lan
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pEBaLg, HA Koltatg Kat  aocehyelalg,  pn EpdL kal  A\w.
mendhem, mboten patileman lan hawa-nepsu, mboten uru lan cemburu.
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Payo kita padha lumaku kang patut, kang sembada kalawan raina, aja padha nguja memangan sarta endem-
endeman, aja laku jina sarta ngumbar hawa-nepsu, aja tukar padu lan kumeren.

14 aN\a évduoaobe tOv  Kiplov ’Incoilv XpLotov, Kat TG
nanging panjenengan-sami-nganggeni kang Gusti Gusti-Yésus  Sang-Kristus, lan kang
G0235 G1746 G3588  G2962 G2424 G5547 G2532  G3588
oapKOG TIpOvolav WA ToLEloBE, €l embupliag.
daging  pamikiran sampun panjenengan-sami-damel, kanggé kapenginan.
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Nanging padha ngrasuka Gusti Yesus Kristus (minangka gegamaning pepadhang) lan aja mung ngopeni
kadaginganmu kanggo kamaremaning pepenginane.
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